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PRZEDMOWA.

Brak popularnego podręcznika do nauki języka litew
skiego pozbawia ogół polski możności bliższego zapoznania się 
z mową narodu, który od wieków dzieli z polakami dolę 
i niedolę. Zadaniem niniejszej książeczki jest brak ten wy
pełnić w sposób najbardziej dostępny i praktyczny. Wyja
śnienie zasadnicze dotyczące dźwięków używanych spółgło
sek i samogłosek, znaczenia pojedynczych wyrazów i zdań 
w życiu codzienńem nieustannie spotykanych — oto treść jej 
całkowita. Pragniemy w n aj zwięźlej szej formie dać najwię
cej materjału informacyjnego i uczynić ją przez to jaknaj- 
przystępniejszą dla ogółu czytelników. Pragniemy wydawni
ctwem tern uczynić zapoczątkowanie wydawnictw dalszych, 
które, jak każda praca, dążąca do gruntownego i systema
tycznego objęcia całości, winna być ścisłą i wyczerpującą. 
Pole leżące długo odłogiem wymaga troskliwej uprawy, i ję
zyk litewski, ażeby mu wrócić jego żywotność i giętkość, 
ażeby go uczynić w życiu codziennem i literackiem tern, 
czem istotnie być powinien, wymaga poważnego nakładu 
pracy i poważnych usiłowań, Czy zadaniu temu podołamy, 
czas pokaże. W każdym razie kładziemy pierwszą skromną 
cegiełkę w nadziei, iż znaczenie jej przyniesie choć część 
tego pożytku, do którego osiągnięcia dążymy.





ALFABET LITEWSKI I WYMOWA.
Litwini przyjęli alfabet łaciński z pewnemi jednakże zmia

nami, wprowadzonemi w celu dokładniejszego wyrażenia dźwię
ków języka litewskiego. Zachodzą więc pewne różnice pomiędzy 
alfabetem polskim a litewskim. Różnice te są następujące:

Polskie ą, ę, jako nosowe (on, en), ó (jako w), rz (jako ż 
lub sz), a także zmiękczone Ć, ń, 8. Ź, w alfabecie li
tewskim nie używają się wcale.

ą, ę, j, U wymawiają się jak a, ia, i, II długie, o dźwięku nieco 
nosowym. W środku wyrazów samogłoski te są rzadko uży
wane, najczęściej zaś stanowią końcówkę przypadku IV 1. p., 
lub końcówkę przyp. II 1. m. (ą).

np. darbą (czytaj darbaa) robotę; gatvę (gaticiaa) ulicę; 
i dangą («' danguuj w niebo; bróliij (broluu) braci.

e — wymawia się zupełnie jak niemieckie ee w wyrazie Thee, 
np. tevas (theewas) ojciec, dukte (dukthee) córka.

0 — prawie jak ia, np. gerai (giarajj dobrze, kepure (kiapuree) czapka, 
jedynie po i brzmi jak polskie e, np. diena (diena) dzień.

y — jak i długie, zazwyczaj z akcentem np. vyras (viiras) męż
czyzna, kambarys (kambariis) pokój.

j — używa się tylko przed samogłoskami na początku wyrazu lub 
sylaby, a także w skróconej końcówce, np. Vilniuje, Vilniuj — 
w Wilnie.

I — przed a, o, u wymawia się jak t, chociażby te samogłoski następo
wały niebezpośrednio po I, np. lapas (tapas) liść, lóva (Iowa) 
łóżko, śaltas (szaltas) zimny, bńlnas (balnas) siodło.

przed i, y, e— jak Z, np. liga—choroba, lytiis (liitus) deszcz, 
pele (pialee) mysz, śaltis (szaltiś) mróz.

Ś — jak np. śuó (szuo) pies, puśis (puszis) sosna.
Ć — jak w, np. ćionai (czionaj) tutaj, tńśćias (tuszczias) pusty.
U — jak u długie, np. ruśis (ruuszis) gatunek, użia (uużia) szumi.
V — jak w, np. vakaras (wakaras) wieczór.

Reszta alfabetu, t. j. a, b, c, d, f, g, h, ch, i, k, m, n, o, 
p, r, s, t, u, z, ż. w zupełności odpowiada alfabetowi polskiemu, 
tak że po zapamiętaniu powyższych kilku uwag, czytanie po litew
sku dla polaka nie przedstawi żadnej trudności. Dla ułatwienia 
akcentowania podajemy je na każdym wyrazie, oznaczając długą 
samogłoskę znakiem i (długi akcent), krótką zaś znakiem ' (krótki 
akcent), np. Dievas—Bóg, dangus—niebo.
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Liczby S k a i t 1 i a i W y mow a—I star i m a s

■A ketvirta dalis kiatwirta dalis
‘A puse pusee

1 vienas—a (jeden—a) *) wienas, wiena
2 du, dvi (dwa, dwie) du, dwi
3 trjs triis
4 keturi kiłturi
5 penki pianki
6 śeśi szi^szi
7 septyni sjaptiini
8 aśtuoni aśztuonl

' 9 devyni diawiini
10 deśimtis diąszimtls
11 vienuolika wienuolika
12 dyyjika dwiilika
13 trylika triilika
14 keturiólika kiaturiolika
15 penkiólika piali kiolika
16 śeśiólika szląsziolika
17 septiniólika siaptiniolika
18 aśtuoniólika asztuoniolika
19 deviniolika diawiniolika
20 dvidesimts dwidjKszimtS
21 dvidesimts vienas dwidifezimtś wienas
30 trisdeśimts trisdiaszimtś
40 keturesdeśimts kiSturiasdniszimts 

piankiasdiaszimts50 penkesdeśimts
60 śeśesdeśimts sziasz.iasdiaszimts
70 septynesdeśimts siaptiiniasdiaszimts
80 aśtuónesdeśimts asztuoniasdiaszimts
90 devynesdesimts djawiiniasdi&zimts

100 śimtas szimtas
101 śimtas vienas szimtas wienas
150 śimtas penkesdeśimts, pu- 

simtro śimto
szimtas piankiasdiaszimts,

pusantro szimto
200 du śimtu du szimtu

1000 tukstantis tukstantis
2000 du tukstanćiu du tukstancziu

1000000 miljjónas milijonas

*) W litewskiej gramatyce są tylko dwa rodzaje: męski i żeński.
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Pieniądze
7

Pi n ig aj
grosz 
kopiejka 
trzy grosze 
dwie kopiejki 
trzy kopiejki 
pięć kop/ dziesiątka 
7*/ 2 kop.
10 kopiejek 
złoty

kop.
kopiejek, czter- 
dziestówka

kop., 50 groszy 
kopiejek, półrubla

18
20

25
50 
rubel 
talar, 90 kop.

skatikas
kapeika 
dvilekis 
dvi kapeiki 
trećiókas 
penkgraśis, deśimtukas 
aśnńnis
deśimts kapeiką 
auksinas
timpa 
dvidesimts kapeiką, 

keturdeśimtis 
ponkdeśimtis 
pusrublis
rublis, muśtinis 
dórelis

skatikas
kapiajka
dwilakis
dwi kapiajki
triacziokas
piankgraszis, diaszlmtukas 
aszminis
diaszimts kapiajku 
auksinas
timpa
dwideszimts kapiajku, 

kiaturdiaszimtis 
piankdeszimtis . 
pusrublis
rublis, musztinis
dorialis

Dni tygodnia Sąvaites dienos Sawajtees dienos

Niedziela 
Poniedziałek 
Wtorek 
Środa 
Czwartek 
Piątek 
Sobota

Nedelia 
Panedelis 
Utarninkas 
Sereda 
Ketvergas 
Petnyćia 
Subata

Niadeela 
Paniadeelis 
Utarninkas
Siariada
Kiatwiargas
Peetnliczia
Subata

Miesiące Menesiai Meeniasiaj

P i n i g a i

Styczeń Sausis Sausis
Luty Vasaris Wasaris
Marzec Kóvas Kowas
Kwiecień Balandis Bałandis
Maj Gegużis Giagużis
Czerwiec Birżelis Birżialis
Lipiec Liepos menuo Liepos meonuo
Sierpień Rugpjutis Rugpjuutis
Wrzesień Rugsejis Rugseejis
Październik Spalis Spalis
Listopad Lapkritys Łapkritiis
Grudzień Gruódis Gruodis
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Pory roku Mętu dalis Miatu daliis

Wiosna Pavasaris Pawasaris
Lato Vasara Wasara
Jesień Ruduó Ruduo
Zima Ziem a Żiema

Rodzina Śeimyna Szejmiina

Dziadek Teviikas Tewukas
Babka Moćiute. Mocziuthee
Ojciec Tevas Th ee was
Matka Mótina Motina
Syn Sunus Suunus
Córka Dukte Duktheo
Wnuk Anukas Anuukas
Wnuczka Anuke Anuukee
Ojczym Patevis Patheewis
Macocha Pamóte (Móćeka) Pamoteo (Mocziaka)
Pasierb Pósunis Posuunis
Pasierbica Pódukra Podukra
Brat Bróiis Brolis
Siostra Sesuó Siasuo
Stryjeczny, cioteczny Pusbrolis Pusbrolis

. brat
Stryjeczna, cioteczna Pusesere Pusiasiaree

siostra
Stryj, wuj De de Deodee
Stryjenka, wujenka De diene Deedienee
Ciotka Teta Tiata
Mąż ciotki Tetenas Tiateenas
Synowa Marti Marti
Zięć Zentas Żiantas
Krewny Gimine Giminee
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SPOTKANIE.

Niech będzie pochwalony Je
zus Chrystus!

Na wieki wieków. Amen.
Dobry poranek!
Dzień dobry!
Dobry wieczór!
Ja nie rozumiem po litewsku.
Kto z was *)  (z państwa, pa

nów) rozumie 
po polsku? 
po rosyjsku? 
po niemiecku? 
po francusku?

*) Grzeczność litwini wyrażają w II osobie liczby mn. Jws—wy, 
lub też w II os. 1. p. z dodaniem Tamsta (tamista)— pan, pani.

Żaden z nas nie rozumie.
A czy pan wcale nie umie po 

litewsku ?
Niewiele, ledwie mogę rozmó

wić się.
Mam nadzieję, źe wkrótce na

uczę się.
Zkąd pan przybył do nas? 
Z Warszawy, z Wilna.
Dlaczego się pan nie nauczył, 

jadąc w nasze strony?
Nie miałem od kogo; z książek 

nauczyć się trudno.
Jak pan pomieszka między 

nami—prędko się nauczy.
Wątpię, litewska mowa jest 

bardzo trudna.
Trudna tylko z początku.

s SUSITIKIMAS.
2

Tegul bus pagarbintas Jezus 
; Kristus!
> Ant amźią amźinują. Amen.
) Labas rytas !
s Laba dien!
> Labas vakaras!
; Aś nesuprantu lietuviskai.

Kas iś jąsą supranta
>

lenkiśkai?
gudiśkai, rusiśkai? 
vokiskai?

) prancuziśkai?
) Ne viens iś mąsą nesupranta.
' 0 tamsta ar visa! nemóki lie- 
| tuviskai ?
? Nekiek, vóstik susiśneketi ga-
> liu.
> Tikiuósi kad neuźilgo iśmók-
< siu.
s Iś kur tamsta atvykai pas mus? 
s Iś Varsavos, iś Vilniaus.
< Delkó tamsta neiśinókai, va-
> żiuódamas i mąsą kraśtą?
s Neturejau nuo ko; iś knygu
< sunku iśmókti.
; Kaip pagyyęsite tarp mąsą— 

greit iśmóksite.
? Abejóju, lietuviska kalba la-
> bai sunki.
1 Sunki tik pradejus.



Przepraszam, ale co pan za je- i 
den, jakiej narodowości? i 

Ja jestem
polak, 
rosjanin, 
niemiec, 
francuz, 
turek, 
anglik.

Czy pan dawno na Litwie? } 
Dopiero tydzień, miesiąc, rok. :

To jeszcze niedawno.

Dovanokite, bet kas tamsta 
per vienas, kokiós tautós?

Aś esii
lenkas, 
gudas, rusas, 
vokietys, 
•prancuzas, 
turkus, 
anglas.

Ar seniai tamsta Lietuvoje?
Da tiktai sąvaite, (nedelia) 

menesis, metai.
Tai da neseniai.

II.

Jak się macie (państwo, pan)? < 
Co u państwa słychać (u was, < 

u pana)? 5
Nic nowego, wszystko po sta- ) 

remu. 5
A u państwa (u was, u pana)? 
Także nic dobrego. s
Jak się panu powodzi?

Dziękuję, bardzo dobrze. (
Jak się powodzi pańskim ro- ( 

dzicom ?
Nie szczególnie: ojciec ciągle ) 

chory, a matka wszyst- ( 
kiemu nie może wydołać. ( 

Co porabia pański brat, siostra? ) 
Brat jeszcze się uczy, a sio- s 

stra już wyszła za mąż. < 
Dowidzenia panu! pójdę do ;

jlomu.

Sveiki druti!
Kas pas jus girdeti?

Nieko naujo, viskas po senovei!

O pas jus?
Teipgi nieko gero.
Kaip tamstai sekasi (einasi, 

klójasi)?
Aćiu, labai gerai.
Kaip sekasi jąsą tevams?

Nekaip: tevas nuolatai serga, 
o mótina neaprepia visą 
reikalu.

Ką veikia jąsą brólis, sesuó?
Brólis da moksle, o sesuó jau 

iśtekejo.
Sudie, tamsta! eisiu namón.



Niech pan zaczeka jes 
chwilkę, dokąd pan 
się spieszy?

Za interesami.
Kiedy się zobaczymy? 
Niezadługo.
Dzisiaj wieczorem.
Jutro rano.
Pojutrze.
Dobranoc!
Prosimy nas częściej odwie

dzać.
Bądźcie zdrowi.
Czy długo pan zamierza w na

szych stronach zamieszkać?
Teraz jeszcze nie wiem.
Jak się podoba panu Litwa? 
Tak sobie.
Bardzo mi się podoba.

$ Palaukite da valandelę, kur 
skubinates?

s

ś Su reikalhis.s
> Kada pasimatysime ?
> Neuźilgo.
> Śęndien vakare.

Rytój rytą.
> Poryt.
) Labanakt!
; Atsilankykite mus tankiaus.

> Likite sveiki!
) Ar ligał tamsta ketini gy-
■ venti mąsą kraśte?

> Dabar da neźinau.$
Ar patinka jums Lietuva?

) Ne śió, ne tó.
< Patinka man labai.

ZNAJOMOŚĆ. i

Jutro u mnie będzie cała miej- $ 
scowa inteligencja, przyjdź ; 
pan także, poznajomicie się. > 

Będzie ksiądz proboszcz,
„ wikary (młody), s 

obywatel, dziedzic, 
trzy wykształcone panny, i 
adwokat, (
lekarz,
aptekarz, )
dwaj nauczyciele i jeszcze ) 
kilku moich przyjaciół.

PAZINTIS.

Rytój pas mane bus visi vie- 
tiniai inteligentni, ateik ir 
tamsta, susipaźysite.

Bus kunigas klebónas,
„ jauniikas (vika- 

dvarponis, [ras),
tris mókytos merginos, 
advokatas, 
gydytojas, 
aptiekorius,
du mokytoju ir dakeli mano 
bićiulei.
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Bardzo mi jest przyjemnie 
poznać pana.

Już dawno chciałem poznać 
pana.

Szkoda, źe wcześniej pana 
nie poznałem.

Czy ze wszystkimi już się pan 
zapoznał?

Nie znam się jeszcze z tamtą 
panią, panną.

Ja pana poznajomię.
Co to za jeden ten brunet? 

blondyn ?
To jest pan N., sławny pisarz.

A kto jest ten z siwą brodą?
To jest naczelnik N.
To nasz rejent.
Jak się nazywa tamten łysy? 
Zkąd się wziął ten staruszek? 
To jest mój sąsiad, kolonista. 
Co za jeden ten komik? 
To jest nasz geometra. 
Jakie jego nazwisko? 
Jak się panu podoba nasze 

warzystwo?
Wszystkie osoby bardzo sym- ■ 

patyczne.
Wszyscy bardzo porządni ludzie.s 
Cieszę się, że trafiłem w takie 

kółko.
Będę się starał częściej spoty

kać się z panami, państwem.
Już czas do domu.
Niech pan odprowadzi panią, 

pannę N.

to- i
1

<

ć e
<<<•
$

< 
s5<$

Labai mielą man pażlnti 
tamsta.

Aś su jumis jau seniai nore- 
jau susipażinti. •

Gaiła kad aś tamstos ankśćiaus 
nepaźinau.

Ar jau su visais tamsta susi- 
pażiiiai?

Da nepasipaźystu su ana. po- 
nia. panele.

Aś tamsta supażisiu.
Kas per vienas tasai juodbru- 

vys? baltplaukis?
Tai yra pónas N.. garblngas 

raśejas.
0 -kas tasai źilabarzdis?
Tai yra virsininkas N.
Tai mąsą rejentas.
Kaip vadinasi anas plikis?
Iś kur atsirado śitas senukas?
Tai mano kaimynas, viensedis.
Kas per vienas tas juokdarys?
Tai mąsą matininkas.
Kaip jójo pavarde?
Kaip tamstai patinka musą 

draugyste?
Labai simpatiśkos visos ypa- 

tos.
Visi labai śaunus źmónes.
Dżiaugińosiu patekęs j toki 

rateli.
Stengsiuosi tankiaus susitikti 

su tam storn is.< .
<; Jau laikas namón.
- Palidekite pónią, N.. panele.

s

<
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Samej w nocy wracać, iść, 
jest nieprzyjemnie, niebez
piecznie.

Z przyjemnością!
Proszę oświadczyć ukłony ode- 

mnie swojej małżonce, ro
dzicom, całej rodzinie.

U KSIĘDZA.

Chcę zakupić mszę św.
Cichą czy śpiewaną?
Na który dzień?
Ile będzie kosztować -pogrzeb 

ze mszą i mową.

Przywieźliśmy dziecko do 
chrztu.

Jakie imię chcecie dać na 
chrzcie ?

Chodźmy do kościoła.
Chciałbym odbyć spowiedź.
Księdza niema w domu, poje

chał do chorego.

U LEKARZA.

Czy doktór jest w domu? 
Niema, lecz zaraz wróci. 
Kiedy bywa w domu?
Od 9 do 10 zrana, i od 3. 4 

do 5, 6, 7 popołudniu.

Co panu, (pani, wara) dolega? 
co boli ?

> Vienai naktj griżti, eiti koktii.
< nedrąsfi.

’ Mielili!
; Meldźiu duóti labas dienas 
) save moteriśkei. tevams, 
’ visai śeimynai.

PAS KUNIGĄ.

< Nóriu uźsipirkti miśias sventas. 
i; Skaitytas ar giedótas?

Ant katrós dienós?
< Kiek kaśtuós pałaidojimas su

miśióms ir pamókslu.

Atvezeme kudiki i krikśtą.

’ Kokiu vardu nórite apkrik- 
śtyti.

< Eime i bażnyćią!
< Norećiau atlikti iśpaźinti.
> Kunigo nera namie, isvaziavo 
i pits ligónj.

PAS GYDYTOJĄ.
<
ł Ar daktaras namieje?
i Nera, bet tuojaus griż.
\ Kadii buva namieje?
■; Nuo devintos iki deśimtai

I
iśanksto (9—10) ir nuo tre- 
ćiós, ketvirtos iki penktai, 
śćśtai, septintai po piet.

i (3, 4-5. 6. 7).
> Kas jums kenkia? ką skauda?

2
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Zaziębiłem się, mam febrę.
< 

Oddawna mam ból głowy.

Ochrypłem, boli gardło, i;
Mało słyszę, szumi w uszach. \ 
Mało widzę, oczy bolą.
Ząb boli, b. boli.
Przedni proszę zaplombować, ■ 

a trzonowy wyrwać.
Zaplombować można złotem, i 

srebrem, cementem. ■
Który ząb dziurawy? <
Nie mogę nic jeść, mam żo- J 

łądek zepsuty. s
Piersi bolą.
Wrzód, m. wrzód nabiera. .
Kaszel spać nie daje. 
W krzyżu, w boku kłuje.
Nie mogę chodzić, nogi opuchły.!; 
Nogę zwichnąłem.
Czy aby nie będzie 1) ospa, < 

2) tyfus, 3) szkarlatyna, 4) 
zapalenie płuc, 5) zapale- i; 
nie kiszek, 6) obstrukcya, \ 
7) biegunka. s

Czy ta choroba zaraźliwa?
' Zaraziłem się. >

Dostałem kurczów żołądka.
Jak pić to lekarstwo? te kro- s 

ple ? <
Co godzinę,. {
raz, dwa, trzy razy dziennie.
po łyżeczce od herbaty, po < 
łyżce;

Nusiśdldźiau, drugys manę 
kręćia,

Nuo seniai turiu skaudejimą 
gąlvós.

Użkimau, gerklę skauda.
Mazał tegirdźiu, ausyse uźia.
Maźai tematau, akis skauda.
Dantj skauda, gćlia.
Priśakinj meldźiu uźpliombuóti. 

o krumini iśtraukti.
Uźpliombuóti galima su auksu, 

su sidabru, cementu.
Katras dantis kiauras?
Nieko negaliu valgyti, pilvas 

pagedęs.
Krutinę skauda.
Sopulys, (votis) śunmote kila. 
Kosulys miegóti neduóda. 
Strenas, śóną diegia, 
Nepaeinu, kójos sutino.
Koją iśsisukau.
Ar tiktai nebus 1) rauples, 

2) śiltine, 3) tinuti, 4/uźde- 
gimas plaućią, 5) uźdegimas 
źarnĘ, 6) prietvarius, 7) 
kruvinoji.

Ar ta ligó limpama?
Użsikrećiau.
Gumbas uźpuóle.
Kaip gerti tuós vaistus? tuos 

laśus?
Kós valanda,
syki, dusyk, trisyk per dićną, 
po arbatini śaukściuką, po 
śaukśtą; 



po pół szklanki, po szklance; 
po trzy, po pięć kropli;
po dziesięć, po. piętnaście 
kropli

na łyżeczkę, na łyżkę wody.

Przed jedzeniem, czy po je
dzeniu?

Naczczo.
Wszystko jedno.
Ja pana umieszczę w szpitalu.

Panu, pani dobrze byłoby po
jechać do wód.

Proszę kąpać się codzień, raz 
na tydzień.

He jestem winien za pomoc, 
za całą kurację?

0 CZASIE.

Czy pański zegarek dobrze 
idzie ?

Niech pan zobaczy która go
dzina.

Punkt 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 
10, 11, 12.

Wpół do pierwszej, drugiej. 
Kwadrans po drugiej, trzeciej. 
Za pięć, dziesięć, dwadzieścia 

minut będzie dwunasta.
Poranek, południe, wieczór, 

noc, północ. 

j po pusę stiklo, po stiklą;
\ po trls, po penkis laśus;
i po deśimts, po penkiólika 
; laśą
£ i saukśteli, i śaukśtą van- 
$ dens.
; Pries valgi, ar po valgio ?

5 Ant tuśćios duśios.
i Vistiek.
? Aś jus patalpisiu ligónbutije 

(lazariete).
$ Tamstai gerai butą iśvażiuóti
< j śiltus vandenis.
s Maudikites kasdien, syki per 
} sąvaitę (nedelią).
i Kiek esu kńltas uź pagelbą,
> uż vlsą gydymą?

APIE LAIKĄ.

I
 Ar jąsą laikrodis gerai eina?

Paźiurekite kelinta valanda.

Lygiai 1) pirmń, 2) antra, 3) 
trecia, 4) ketvirta, 5) penk- 

s th, 6) śeśtń, 7) septinta, 8) 
< aśtuontń, 9) devinta, 10) de-
< śimta, 11) vienuolikta, 12)

dvylikta.
5 Ptise pirmós, antrós. 
s Bertainys po dvieją, po triją.
> Uź penkią, deśimts, d^ft- 
:> śimts minutą bus dvylikta.
> Rytas, vidurdjenis, vakaras^ 
$ naktis, vidurnaktis. ...

Zzi-S’'



Jeszcze wcześnie, już późno.
Zrana, w południe, z wieczo

ra, w północ.
Długie noce, krótkie dni.
W tym roku będzie wczesna 

wiosna, suche lato, mokra 
jesień, mroźna zima.

W zeszłym roku była późna 
i zimna wiosna.

Cały rok ładny, nieszczególny. 
Jeszcze cały miesiąc do 1) Bo

żego Narodzenia, ^Nowego 
Roku. 5} Wielkiejnoćy, 4) 
Zielonych Świąt. 5) Wszyst
kich Świętych,

$ Da anksti, jau vein.
5 Iśryto, vidurdienyje, isvakaro, 
•’ vidurnaktyje.

Ilgos dienos, trumpos naktis.
' Simet biis ankstybas pavasa- 
? ris, sausa vasara, ślapias 

ruduó, salta żiema.
| Pernai biivo velybas ir śaltas 
' pavasaris.
> Visi metai grażus. nekóki.
> Da visas menesis iki 1) Kale- 
i dą, 2) Nauju metą. 3) Ve-
> łyku, 4) Sekminią, 5) Visą
> . Sventu.

ŚNIADANIE.

Która godzina?
Ósma, dziewiąta, dziesiąta.
Jestem głodny, proszę dać co

kolwiek zakąsić, zjeść.
Co będzie na śniadanie?
Ą co by pan życzył sobie?
Czy jest słodkie mleko, her

bata, kawa?
Mleko i kawa już na stole, a 

herbata jeszcze nie zagoto
wała się.

Proszę dać chleba, bułki, sera 
i masła!

Proszę dać szklankę herbaty. 
Nie daliście jeszcze cukru! 
Ugotujcie dla mnie trzy jajka. 
Na twardo, czy na miękko? 
Wszystko jedno.

s
s

s s

s

s

PUSRYĆIAI.

Kelinta valandh ?
Aśtunta, devintA, deśimta.
Esu alkanas. duókite ką nors 

uźkąsti, suvalgyti.
Ką duósite pusryćiams?
O ko tamsta geistum?
Ar turite saldaus pieno, arba- 

tos, kavós?
Pienas ir kava jau ant stało, 

o arbata da neuzvire.

Duókite duónos, ragaiśio. su- 
rio ir sviesto!

Duókite stiklą ąrbatos!
Da cukraus nedavete!
Isvirkite man tris kiauśinitis.

< Kietai ar minkśtai? 
$ Vistiek.
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Obciąłbym kawałek szynki.
Chłopcze przynieś sól z pie 

przem.
Może pan lubi jajecznicę?

Lubię bardzo jajecznicę z kin- 
dziukiem *)  lub kiełbasą.

Jeżeli jest, to proszę o kieli
szek wódki.

N. przynieś butelkę piwa. 
Co kosztuje butelka piwa? 
Masz oto za fatygę.

c 
c

c

Norećiau śmoteli kumpio.
Vaikiiti, atneśk druskos su 

pipirais.
Rasi tamsta megsti kiauśi- 

nienę?
Megstu labai kiauśinienę su 

skilandźiu arbń deśra.
Jei tiirite—meldżiu duóti sti- 

kleli degtines.
N. parneśk butelj alaus.
Kiek mókama uź butelj alńus? 
Te tau uź turbaciją.

OBIAD. PIETIJS.

obiad.Dzisiaj późno będzie 
proszę dać drugie śniadanie.

O której będzie obiad?
O dwunastej, pierwszej, drugiej 
Czy obiad już gotów?
Jeszcze nie zupełnie, ale za 

chwilkę będziemy mogli już 
siadać do stołu.

A co dzisiaj będzie na obiad?
Rosół.
Barszcz, boćwina. 
Kapuśniak.
Kartoflanka.
Czarniną.
Chłodnik.

wołowa.
cielęca, 
barania.

Pieczeń
V

s <

<
s s
$<

i
>

c

Sęndien velai bus pietus, mel- 
dźiu duóti prieśpiećią.

Ant kelintós bus pietąs?
Ant dvyliktos, pirmós, antrós. 
Ar iśvire jau pietus?
Da nevisai. bet uź valandeles 

g.alesime jau sesti uź stalo.

O ką vlrete sęndien pietuins? 
Sriuba su jautiena.
Bńrsćiai, batvlniai.
Kopustai.
Bulviene.
Juka.
Żalbarśćiai.
Kepta jautiena.

W
w

W

versiend. 
avinciena. 
kiauiienń. 
parśienń.

z * *'*) Kindziuk—skilandis, rodzaj szynki w pęcherzu,
U—

Schab.
Prosię pieczone.

* z



Gęś pieczona.
Kaczka „
Kura „
Kurczęta.
Ryba smażona.
Proszę o szklankę piwa, kie- ś 

liszek wina.
A co będzie na deser?
Co pan najwięcej lubi.
Mamy różne konfitury, smacz- 5 

ne jabłka, słodkie gruszki, f 
dojrzałe śliwki, a także du- ; 
żo kupnych słodyczy.

Jeżeli jest, to proszę dać fili- s 
żankę czarnej kawy.

Dziękuję za smaczny obiad, i; 
Na zdrowie.
Niema za co. j<
Co przygotować na podwie- < 

czorek?
Podwieczorku dzisiaj niepo- \ 

trzeba, późno był obiad.
Dzisiaj wcześniej będzie kola- > 

cja, proszę się nie spóźnić. ?

NA TARGU.

Jedźmy, chodźmy do miasta, j; 
na jarmark.

Co pan chce kupić, sprzedać? > 
Co pan ma na sprzedanie?
Mam konia, klacz, wołu, krowę, ;;

2 
kilka korcy żyta, pszenicy, J 
jęczmienia, owsa, grochu, i; 
kartofli.

Kepta żąsiena.
„ antiena. 

vistiemi.
Visciukai. gaidtikai.
Keptos żuvjs.
Duókite stiklą alaus, stikleli 

vyno._
O ką duósite uźśigarduóti. 
Ką tamsta labiau megsti.
Turime visókiu konfiturą, gar- 
dżiu obuolią, saldźią gruśią, 
nunókusią bliumą (slyvu), o 
teipgi daug pirktą saldumyną.

Jeigu turite — meldźiu duóti 
kruźikeli juodós kavós.

Aćiu uź gardżius pietus.
Ant sveikatos. Sveiki valgę. 
Ner uź ką.
Ką paśapuóti pavakariams ?

Pavakarią śęndien nereik, 
velai pietavome.

Śęndien ankśćiau bus vaka- 
riene, nepasivelykite.

TURGUJE.

Vaziudkime, eime i miestą, 
i turgą.

Ka nórite pirkti, parduóti?
Ka turite parduóti ?
Turiu arklj, kumelę, jauti, 

karvę,
kelis karćiiis rugią, kviećią, 
mieżią, aviźp. źirniu, bul- 
viu.
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Wktórem miejscu jest rynek? ś Kuriój vietoj rlnka? 
W samem środku miasta.
Gdzie jest koński targ? 
Stargujmy tamtego konia.
Jak drogi ten kary, gniady, 

kasztan, szpak.
Ile prosicie, żądacie za tę karą, 

gniadą, kasztankę, szpako
watą ?

100, 150, 200 rubli.

Ile opuścicie?
Ile pan proponuje, daje? 
Proszę płacić pieniądze.
Jak drogi ten czarny, czer

wony, graniasty (wół)?
Jak droga ta czarna, czerwo

na, graniasta (krowa)?
Ile lat ma ten byczek, jałoszka?

'i Kaip brangi ta dvyloji, żalóji. 
margóji?

Kelią metą tas buliukas. te- 
lyćia ?

Dveigys—ge, treigys—ge.
Po kiek praśote uź karti 

kviećią?
Po śeśis, septynis rublius uź 

varsavinj.
Niech mi pan wskaże dobrego i; Priródikman tamstagerą siuve- 

krawca, szewca; ją (kriaućią), kurpią (śiaućią);

Dwulatek -ka, trzylatek -ka, 
Po czemu żądacie (prosicie) za 

korzec pszenicy?
Po 6, 7 rubli za warszawski.

s

krawca, szewca;
chcę obstaiować ubranie, 
kamasze, buty.

Może pan dostanie gotowe?

Ile będzie kosztować cały gar 
ni tur?

Drogo, tanio.
Oto zostawiam zadatek.
Kiedy będzie gotowe?

<<<

Paćińm viduryje mićsto.
Kur arklią turgus?
Paderekime aną arkli.
Kaip brangus tas juódis, beris, 

sartis, śimelis.
Kiek praśote, nórite uź tą 

juódają, berają. sartają, 
ś.yvają?

Simtą, pusantro śimto, dii 
śimtu rubli ą.

Kiek nuleisite?
Kiek tamsta siulai, duódi?
Mokekite pinigus.
Kaip brangus tas dvylis, źalis, 

margis?

S

ją (kriaućią), kurpią (śiaućią); 
nóriu duót pasiuti drabuźius, 
kamaśus, bątiis.

Rasi tamsta gńusi pasiutus 
(gatavus) ?

Kiek kaśtuos visit eile?

i
>

Brangu, pigu.
Śtai palieku ant rankos. 
Kada bus gatavi?
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II.

Proszę pani, przyszła ze wsi 
kobieta, czy pani co kupi ?

Spytaj się zkąd ona i co ma 
do sprzedania.

Zkąd wy kobietko?
Co dobrego przynieśliście?
Mam T) kopę świeżych jajek.

2) dwa sery, .3) garnek śmie
tany, 4) garniec mleka i .5) 
trzy funty masła.

Po czemu jajka?
Po trzy grosze.
Za drogo, dosyć będzie po ko- < 

piejce.
Niech się pani nie targuje, 

taniej nie mogę. s
Czy aby nie stare? <
Proszę pani, ja nie jestem ży- s 

dówką, nie oszukam. ł
' No dobrze, odliczcie dla mnie ( 

pół kopy. I
A ile chcecie za te dwa sery? > 
Po złotemu, po 40 gr., po 50 < 

groszy.
Jak drogie masło?
Dlaczego takie drogie?
Zostawcie tymczasem funt, je

żeli będzie dobre, drugi raz 
wezmę więcej.

Śmietany dzisiaj nie trzeba, 
przynieście drugi raz. )

) Poniute*),  atejo iś kaimo żmo-I 
na, ar pirksite ką?

*) Zwroty: proszę pani, proszę pana, litwini zwykle zastępują 
jednym zdrobniałym wyrazem: poniute—paniusiu, ponuli—panulku, panaite-^- 
panienko, ponaiti—paniczu.

Paklausk iś kur ji ir ką tiiri i 
parduóti.

Iś kur. jus żmonele?
Ką gero atneśete?
Turiu 1) kapą śvieźią kiauśi- 

nią. 2) du suriu, 3) puodelj | 
grietines (smetonos), 
ćią pieno ir 5) tris 
sviesto.

Po kiek kiauśiniai?
Po dvilćki.
Perbrangu, gana bus 

pćika.
Nesiderekite, poniute. 

negaliu.
Ar tiktai ne seni?
Poniute, aś ne żidelka 

apgausiu.
Na gerai, atskaitykite 

piiskapi.
O kiek nórite uź tuódu
Po auksiną. po keturdeśimti, 

penkdeśimtj.
Kaip brangus sviestas?
Delkó toks brangus?
Palikite tuomsyk svarą, jeigu 

bus geras—kitąsyk paimsiu 
daugiaus.

Grietines (smetonos) śęndien 
ne reik, atneśkite kitąsyk.

gór- [ 
svariis

po ka-

pigiau

ne

man

suriu?

<

£
<

<
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Czy nie macie na sprzedanie ( 
kurczaków, kaczek, indyków, ( 
gęsi? • . J

Po czemu teraz 1) kurczaki i 
(kogutki), 2) kaczki, 3) in- ś 
dyki, 4) gęsi?

Mam całą sztukę chodników. > 
płótna. ;

Dobrze, pokażcie, po czemu3 
łokieć?

Po złotemu, po pół rubla.
I 

PRZECHADZKA.
s

Ładna pogoda, chodźmy się | 
przejść.

Piękna okolica.
W którą stronę pójdziemy? : 
Gdzie komu wygodniej.
Ja lubię łowić ryby (łow. na > 

wędkę), i ;
pójdę brzegiem rzeki. J

Wy obaj (oboje) lubicie jagody, > 
zbierać jagody, 
idźcie do lasu.

Wy wszyscy lubicie kwiaty, i 
idźcie na łąkę. <

Ty zbieraj kwiaty, a ja będę > 
pleść wianek.

Gdzie najbliżej do lasu?
Tamtą dróżką.
Najlepiej lubię poziomki i ma- ) 

liny, nie cierpię jagód czar-; 
nych.

Ar ne turite parduóti visciti- 
ką, anćią, kurką, źąsą?

Po kiek dabar 1) gaidukai,
2) antis, 3) kurkos, 4) żąsis?

Turiu visą ritini taką, 
audeklo.

Gerai, paródykite, po kiek ma- 
stas?

Po auksina, po pusrublj.

PASIVAIKSCIOJIMAS,

Graźus óras, eime pasivaiks- 
ćioti.

Daili apygarda.
I katrą pusę eisime?
Kur kam paranki&u.
Aś megstu źuvauti (meśke- 

rióti), 
eisiu krantu hpes.

Judu megstata *)  vubgas, 
vuogauti, 
eikita i miską (i girią).

*) Deklinacje i konjugacje litewskie mają trzy liczby: pojedynczą, 
podwójną i mnogą.

Jąs visi megstate żiedus, 
eikite i lanką.

Tu rink żiedus, o aś pinsiu
vainiką.

Kur arćiau j girią?
Anuó keleliu.
Labjausiai megstu zemvuo- 

ges ir avietes, nekenćiu 
melynią.

3



Jakżesz ślicznie śpiewają pta- 1 Tai da dailiai ciulba p&ukś- 
ki! ! Qiai!

Słuchajcie! ) Klausykite!

II.

Zajdźmy do tego 1) gospodarza
2) kolonisty napić się mleka. 

Czy gospodyni jest w domu? 
Chłopcze (dziewczynko) za

wołaj swoją marhę.
Czy sprzedacie nam mleka?
A jakiego państwo chcą mleka: 

słodkiego czy zsiadłego?
Mam świeżo dojone.
To bardzo dobrze, proszę dać 

dwie szklanki i kawałek 
chleba.

Ile wain się należy za mleko? 
Co łaska.
Za dużo, proszę pani. 
Dziękuję ślicznie.
Chmurzy się, będzie deszcz, 

wracajmy do domu.
Już pada deszcz, biegnijmy 

do domu.
Szkoda, że nie wzięliśmy pa

rasola.
Suchej nitki nie zostanie.

£ Uźeikime pas śitą 1) ukininką,
> 2) viensedj atsigerti pieno.
) Ar namieje gaspadine?
■> Vaikuti (mergaite) paśaiik savo 
s mamą.
? Ar parduósite mums pieno?
s O kokió jąs nórite pieno: sal-
■’ daus ar rugusio?
s Turiu kątlk pomilżto.
? Tai labai gerai, duókite du
( stiklu ir riekutę duónos.

? Kiek jum priguli uź pieną?
i: Kiek jus vale.
: Perdaug, poniute.
( Aćiu labai grażiai.
<; Niaukiasi, bus lietilus, griż-
; kim nainón.
< Jau ljja, bekim namón.
s

s Gaiła, kad nepilsiemem skećio.
s5
) Ne po nagu saiisa neliks.

PODRÓŻ KOŃMI. V KELIÓNE ARKLIAIS.

Jutro 1) chcę, 2) muszę je- > Iłytój aś 1) nóriu, 2) turiu 
chać do Kowna. > vaźiuóti j Kauną.
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Za ile odwieziecie mnie do 
kolei?

Kto najmie dla mnie furmankę!
N... wyszukaj dla mnie fur

mankę.
Kto mnie odwiezie do Wilna?
Ile chcesz, (chcecie) za odwie

zienie ?
Ile trzeba będzie zapłacić?
Czy pan sam jeden pojedzie, 

czy kilku?
Z żoną i rzeczami!
Pół rubla, rubel, dwa ruble, 

trzy ruble.
Za drogo, więcej nie dam jak 

półtora, półtrzecia rubla.

Jedz prędzej, spóźniiny się.

Jedz wolno.
Stań (zatrzymaj się) i spytaj 

się o drogę.
Bądźcie łaskawi wskazać nam 

drogę do Połongi.
Ojczulku, 1) babciu, 2) gospo

darzu, 5) chłopcze, 4) dzie
weczko— czy dobrze jedzie- 
my do X.?

Nie, proszę pana, zbłądziliście, 
musicie wrócić nazad do 
rozstajnych dróg.

Skręćcie w lewo, potem 
w prawo.

Ta droga prowadzi prosto do 
Grodna, a tamta do Trok.

i
Uź kiek nuvesite mane iki 

geleźinkelio?

Kas man nusamdys veżimą?
N... surńsk man veźimą!

Kas mane pavezjs iki Vilniui?
Kiek nóri, (nórite) uź nuve-

I
źimą?

Kiek reiks uźmoketi?

Ar tamsta vienas vaziuosi, ar 
keli?

Su pacia ir daigtais!
Pusrublj, rublj, du rubliu, 

tris rublius.
< Perbrangu, daugiau neduósiu
> kaip pusantro, pustrećio
s rńbliaus.
s Vaziudk greićiaus, pasiveli-
! simę.
< Vaziubk pamaźi.
ł Sustók ir pasiklausk kelio.

i
Susimildami paródykite mums 

kelę i Palangą.

> Tevuk, 4) móćiut, 2} gaspador, 
? .?) vaikinuk, 4) mergużele— 
> ar męs gerńi vaziuojame 
[ i x.?.
< Ne, ponuli, paklydote, turite 

grjźti algal iki kryźkełio.

s Pasukite i kairę, paskui i
ss deśinę.
s Śitas kelias eina tiesiók j 

Gardiną, o anas j Trakius. 
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Jak się ta wieś nazywa? 
Czyj jest tamten dwór? 
Księcia, hrabiego, pana N. 
Czy daleko jeszcze do miasta? 
Dwie mile.
Już wieczór, jedź prędzej.
Już zmierzcha się, dalej nie 

pojedziemy.
Gdzie tu można przenocować? 
W karczmie, u gospodarza, u 

księdza, we dworze.

NOCLEG.

Czy pozwolicie (państwo, pan) 
przenocować?

Czy nie mógłbym u was (pań
stwa) przenocować?

Z przyjemnością przyjęliby
śmy, lecz niema gdzie.

Zapłacę ile będzie potrzeba.
Proszę pana do środka (do 

mieszkania).
W tym pokoju może pan no

cować.
Dziękaję bardzo!
Marysiu, zapal światło.
Jutro rano muszę wyjechać, 

kto mnie obudzi? ■
Dobrze, ja pana obudzę o 

piątej, szóstej.
Dobranoc!
Niech pan wstaje, czas już 

jechać!
Dzień dobry! jak się spało? 
Dziękuję, bardzo dobrze.

> Kaip vadina śj kaimą?
Kenó anas dvaras?
Kunigaikśćio, grafo,. pono N.

> Ar toll da miestas?
; Dvi myli.
< Jauvakaras, vaziudk greićiaiis. 
i; Jau temsta, tolińu nevażiuó- 
( simę.
' Kame ćion galima pernakvoti? 
iKarćemoje, pas ukininką, pas 

kunigą, dvare.

NAKVYNE.

s Ar priimsite j nakvynę?

s Ar negalećiau aś pas jus
$ pernakvoti?
> Mielai priimtumeme, bet ner 
t kur.
( Aś jums użmokesiu kiek reiks.
> Meldźiu tamstą j v'idą.

'' Śitam kambaryj galite nak-
( vóti.
> Aćiu labai!
( Mariuk, użdeg źiburj!

I
Rytój anksti aś turiu iśva- 

źiuóti, kas manh prikćls? 
Gerńi, aś tamstą prikćlsiu 

penktą, śeśtą.

Labńnakt!
Kelk, tńmsta, jau laikas va- 

\ żiuóti!
s Labs ryts! kaip miegójote?
ś Aćiu, labńi gerńi.
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Chciałbym cokolwiek zakąsić. 
Zaraz będzie gotowe śniadanie. 
Ile należy się za nocleg? 
Gdzie mój woźnica? 
Zawołajcie, poproście mego 

woźnicę!
Masz za furmankę, a oto na 

piwo.
Bardzo pięknie panu dziękuję. 
Dowidzenia!

W TOWARZYSTWIE.

Jak się macie!
Stęskniłem się do was. 
Proszę dalej.
Pan się trochę spóźnił.
Czy macie gości?
Zeszło się kilku moich kole

gów.
Dawno nie widzieliśmy się. 
Niech pan siada obok pana N. 
Co u pana słychać dobrego? 
Nic dobrego, stara bieda. 
Dużo mam roboty, a mało 

korzyści.
Gdzie się podziała reszta do

mowników?
Żona z dziewczynkami wyszła 

na spacer.
Synowie pojechali do brata, 

siostry.
Kiedy wrócą?
Czego pan taki smutny?
Mam zmartwienie.
Nieszczęście spotkało.

1 Norećiau ką nors uźkasti.
I Tuojaus isvirs pusryćiai.
> Kielc priguli uź nakvynę?
; Kur mano vezejas?
1 Paśaukite, pavadinkite mano 
s veżeją!
i Te uź veźimą, o śtai ant 
s alaus.
s Aćiu labai graźiai tamstai.

Sudie!s
s
1 DRAUGISTEJE.

I Sveilci givi!
i Iśsilgau jąsą.
< Meldźiu tolyn.

Tamsta pasivelinai truputj.
> Ar turite svećią?
? Susejo lceli mano draugdi.
<
s Seniai nesimateme.
j Seskite sale pono N.

Kas gero pas jus girdeti? 
s Nieko góro, seni vargai. 
j Daug turiu darbo o mażai 
s naudós.
i Kur dingo kiti namiśkiai?

Pati su mergaitems iśejo
; pasivdikscioti.

ss Sunus isvaziavo pas brólj,
£ seseri.
> Kada griś?
> Ko tamsta toks nuliudes?
i Turiu rupestj.
; Netóime patiko.
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Proszę zapalić papierosa.
Nie palę.
Napijmy się po kieliszku. 
Dziękuję, nie piję.
A w karty pan gra?
Kart nie cierpię od dzieciń

stwa.
Pan się prędko wzbogaci, nie 

pali, nie pije, nie gra 
w karty.

Pieniądze wydaję na daleko 
pożyteczniejsze rzeczy.

Jak pan spędza czas bez pa
pierosów i kart?

Czy się panu nie nudzi?
Nigdy; daleko przyjemniej dla

mnie 1) poczytać sobie, 2) ł 
pośpiewać, 3) porozmawiać < 
z pannami, 4) albo potań- < 
czyć. j

Jakie pan prenumeruje pisma? :>

Dziennik „Wileńskie wiadonio- 
domości" i tygodnik „Czaso
pismo litewskie".

Mam dzieła wszystkich sław
nych pisarzy tutejszych i 
zagranicznych.

Czas byłoby się panu już 
ożenić.

Prawda, ale jeszcze nie mogę. 
Nie mam utrzymania dla żony. 
Ja panu wyswatam bogatą 

wdowę.
Dziękuję, mam już narzeczoną. 
Życzę panu szczęśliwego 

ożenku.

Meldżiu uźsiruk^ti.
Aś nerukńu.
Iśsigerkim po stiklćij, 
Aćiu, aś negeriu.
O kórtomis tńmsta łosi?
Kórtą nekenćiu nuo mażens.

Tamsta greit pralóbsi, ne- 
rukai, negeri, nelośi.

<
i Aś piningus iśleidżiu daug 
< naudingesniems daigtams. 
? Kaip tamsta praleidi laiką 
? be rukymo, ir kórtą? 
ś; Ar tamstai nenobodu?
5 Niekada; man daug mieliau

1) paskaityti śj tą, pa- 
dainuóti, 3) pasikalbeti su 
merginoms, i) arba paśókti.

>>

s<

Kókius lńikraśćius parsi- 
siuzdini tamsta?

Dienraśtj „Vilniaus żinias" 
ir sąvaitini „Lietuvią 
laikraśti".

Turiu veiksmus visą garbingą 
raśeją vrćtinią ir uźsieni- 
nią..

Tamistai jau laikas butą apsi- 
vesti.

Tiesń, bet da negaliu.
Neturiu uźlaikymo paćiai.
Aś tamstai nńślę turtingą 

.pripirśiu.
Aćiu, aś jau turiu sużiedótinę.
Linkiu jums laimingo apsi- 

vedimo!
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Chcę pożegnać się, czas już £ 
do domu.

1) Gdzie się pan tak' śpieszy, ?
2) niech pan chwilkę za- ? 
czeka, 3) zaraz wróci mąż, < 
żona, 4) porozmawiacie 
chwilkę.

Dziękuję, dzisiaj nie mogę.
Drugi raz będę miał. więcej ? 

czasu.
Dowidzenia!
Bądźcie zdrowi!
Prosimy odwiedzać nas - czę- < 

ściej !

POLECENIA SŁUDZE. i

Nóriu atsisvćikinti, Mikas 
namón.

1) Kur teip skubinates, 2) 
lukterekite truputi, 3) tuo- 
jaus sugriś pats, pati, 4) 
pasiśnekesite (pasikalbesite) 
valandelę.

Aćiu, śęndien negaliu.
Kitą syki turesiu daugiau 

Miko.
Sudie!
Likit sveiki!
Atlankykite tankiaus .mus!

PALIEPIMAI TARNAITET.

Daj wody do umycia się, my
dło i ręcznik.

Oczyść buty, kamasze.
Wyczyść ubranie.
Otwórz okiennice.
Zamknij drzwi.
Pościel łóżko.
Umyj okno -a.
Wytrzyj szczotką stifit i ścia

ny.
Zamieć podłogę.
Umyj posadzkę.
Powycieraj kurz.
Wy trzep i rozłóż chodniki. 
Postaw krzesła przy ścianie. 
Posuń stół na środek pokoju.

Przynieś sobie drzewa, węgla, 
torfu.

Duók vandens. praustis, muilą 
ir abrusą.

Nuvalyk baths, kamaśus.
Isvalyk drabuźitis.
Atidaryk langinyćias.
Uźdaryk duris.
Paklók lóvą.

j Numaźgók langą -us.
i Iśtrik su śepećiu lubas ir
5 sienas.
< Iśśluók aslą,
< Iśmazgók grindis.
< Nuśluóstyk dulkes.
<; Iśdulkik ir patiesk takiis.
; Pastatyk kedes pasienyje.
$ Pastumk stalą i viduri kam-
s bario.
i Atsineśk maiku, angliij,
i durpą.
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Napal w piecu. s
Rozpal ogień w kuchni.

Zagotuj garnek wody, mleka. ;

Nastaw śniadanie, obiad, ko- : 
lację.

Pomyj łyżki, szklanki, talerze, $ 
półmiski i miski.

Sprzątnij ze stołu.
Oczyść noże i widelce.
Przynieś funt 1) cukru, 2) [ 

chleba, 3) mąki, 4) soli, 5) \ 
kaszy, 6) mięsa i 7) 10 bu- < 
łeczek.

Zawołaj dzieci.
Poproś gościa na śniadanie, $ 

obiad, kolację.
Biegnij po doktora: 1) zacho- J; 

rował, 2) zemdlał N.
Zobacz czy już i) przyjechał, J 

2) przyszedł. 3) wrócił N.
Spytaj się czy jest w domu s 

pan, pani R.
Pożycz sąsiadowi wózka.
Pożycz od sąsiada taczki.

Nakarm tego żebraka -czkę. > 
Nakarm konia, krowę.
Nakarm 1) kury, 2) kaczki, 3) ś 

gęsi, 4) indyki, 5) perliczki, s 
6) gołębie.

Nakarm pieska, kotka -kę.

Pakurk krósnj (pećią).
Sukurk iigni viralineje (kuk- 

nioj).
Uzviryk puodćli vandens, 

pićno.
Uźkńisk pusryćius. pietus, 

vakarienę.
Sumazgók śaukśtus, stiklus, 

torielkas, pusbliudźius ir 
bliudus.

Nuvalyk stalą.
Nusveisk peilius ir śakutes.
Parnfeśk svarą 1) cukraus, 2) 

duónos, 3) miltą, 4) drus- 
kos, 5) kruópą, 6) mesós 
ir 7) deśimts bandućią.

Paśauk vaikus.
Pavadyk svećią, vićśnią *)  ant 

pusrićią, pićtu, vakarienes.

*) Gość mężczyzna—svecias, gość kobieta—viesnia.

Bek daktaro: 1) apsirgo, 2) 
apalpo (apmire) N.

Paźiurek ar jau 1) parvaziavo.
2) parejo, 3) sugrjżo N.

Paklausk ar namieje ponas, 
ponia R.

Paskólink kaimynui vezimeli.
Pasiskolink nuo kaimyno ka- 

ruką.
Pavalgidyk tą ubageli -ę. 
Paśerk arkli, karvę.
Palińsdyk 1) vistas, 2) antis,

3) żąsis, 4) kurkas, 5) pen- 
terkas, 6) karvelius.

Pąlakdyk śuniuką, kaćiuką -ę.
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